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OBPA3 IUTUHHU AK3ACIb CTBOPEHHA CYCIIUVIBHOTI'O MI®Y: CHEHU®IKA MOJEJIIOBAHHSA
«CBOTI'O» Y KOHIEIITYAJIBHOMY TIPOCTOPI3BIPKN OITOBIIAHb H.TOTOPHA « KHUTA TUB»

Y ecmammi ananizyromocs ocobausocmi nepeocmucnenns H. F'omoprom anmuunoi komnonenmu onst nomped oumsaqoi ayoumopii. Bu-
KOpUCmawnHs 06paszy oumunu sk 3acoby migonozizayii cycniibHoi cgioomocmi 3 Memor 3anobieanHs po3KOLy Hayii cmaio peakyicio Ha
nooiceagnenHs gpeminicmuynux i aboniyionicmewvkux pyxie y CLIA cepedunu XIX cmonimms.

Knrwwuosi cnosa: H. 'omoph, oumsiua nimepamypa, ono3uyiss «CeIi-uyxcuily, Migh, 06paz oumuHu, KoHyenm

Bonooapckaa Mapzapuma Braoumupoena,
doyenm kagheopu inozemuux mos Jlbomnoi akademii Hayionanvroeo agiayitinoeo yHisepcumeny

OBPA3 PEBEHKA KAK CPEACTBO CO3JJAHHUSI HOBOI'O COIMAJIBHOI'O MUDA:
OCOBEHHOCTH MOJAEJTAPOBAHHUA KOHIENTA «CBOI» B KOHIENTYAJIBHOM IMPOCTPAHCTBE
CBOPHHUKA PACCKA30B H.'OTOPHA «KHUT'A YYJEC»

B cmamve ananuzupyromesi ocobennocmu nepeocmvicienus H. I'omoprom anmuunoii cocmasnsioweil 0iist nompebHocmeil 0emckou
ayoumopuu. Hcnonvsosanue obpasa pebenka kak cpeocmea Mughonrocuzayuu 00uecmeenHo20 CO3HAHUs C Yeblo npedomepawjeHus Ha-
YUOHAILHO20 PACKOIA CIMAL0 peakyuell Ha odicusiieHue (emunucmuyeckux u abonuyuonucmexux osudxceruti ¢ CLIA cpeounvt XIX gexa.

Knrwoueevie cnosa: H. 'omopn, oemckas aumepamypa, Onnosuyus « C80U-4yucoily, mugh, 06pas pebenka, Konyenm.

Marharyta Volodarska,

doyenm kaghedpu inozemuux mos Jlvomuoi akademii Hayionanvrozo agiayiiinozo yHisepcumeny

THE IMAGE OF THE CHILD AS A MEANS OF CONSTRUCTING A NEW SOCIAL MYTH:
THE PECULIARITIES OF MODELING THE CONCEPT OF "SELF" IN THE CONCEPTUAL SPACE
OF THE COLLECTION OF STORIES "A WONDER BOOK FOR GIRLS AND BOYS" BY N. HAWTHORNE

The article deals with N. Hawthorne’s adaptation of the antique component for children’s audience. The child’s image exploitation as a
mythogenic source was aimed at preventing the split of the nation and connected with the intensification of American feminist and abolition-
ist movements in the middle of the XIXth century.

Key words: N. Hawthorne, children’s literature, “self/ other” opposition, myth, child’s image, concept.

Po3Burok mutomo HamionanpHOI JiTeparypu CLLIA cympoBomKyBaBcs MyJdbCaLli€l0 1 MEPEKOAYBAHHSAM CMHUCIHIB y KOHIIEHTY-
aNbHil aHTHTE31 «CBiil-ayxuit». Kateropis «cBiit», yTBepIKyOUH paBoO HA BIACHUN KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHI CTaTyC, (hopMyBaja
CKJIaTHYy CUCTEMY BiJTHOCHH 3 «4UYXAM» (HE TIOPOKCHUM KylnbTyporo HoBoro CBiTy): BiI iHEpLiHOTO HACHITyBaHHS €BPOIEHCHKIX
3pa3KiB @ 10 MOBHOI Herauii CTOPOHHBOTO BILUIMBY. THIIOBMM HPOSIBOM a0COJIOTU3YBaHHS «CBOTO» CTajla TaK 3BaHa «ITAIIMHA»
IHcKycid, ininifioBana y 1840-x pokax sycwmismu B. K. bpaenra, I. B. Jlorrdemno Ta iH., KoTpa moisrana y 3a00poHi «KaifBOpOH-
KaMy 1 «COJIOB’SIM» JIOCTYITy 10 aMEpUKAHCHKOI M0e3ii Ta Mpo3u Yepe3 HEBIAMOBIIHICTh «MiCIIEBOMY KOIOpHTY» [9, ¢. 11]. AHano-
TIYHUIA MPUKIIA] HUIICHHS «4IYK0T0» — YIIF00JIeHOi aHIIIIChKOl BUIHI 0aThKa — aJeNTOM HAIllOHAJIBHOI i/1ei 1 MaifOyTHIM J1igepoM
CILIA — penpesenToBano y kHu3i 1. Bimca (Parson Weems) «Kuttst Bennkoro Bammarrona» (“The Life of Washington the Great”,
1806) [11, p. 862], m0 703BOJIsIE TOBOPHUTH PO CTAOUIBHICT TeHACHIII. JIorika BOHOBHHYOTO MUCEMEHHUIIBKOTO NATPiOTU3MY CIIPS-
MOBYBaJia MOLTYKH JHKEPeN HAallilOHAIFHOTO yXy HE JIUIIE B TMIMOWHH iCTOPii aMEpHKaHCHKOTO KOHTHHEHTY, aJie 1 B aHTHYHICTh. Sk
Harojomye T. Muxen, «3Hamenuti noemu [omepa «lmiaga» ta «Omiccesr» po3roprany NPUOIU3HO Ty caMy CIOKETHY CXEMY, IO
(hopmyBana oMH 3 HAPATUBHUX AUCKYPCiB O10IIIHOTO TEKCTY, — 3aru0OeIb BEIUKOI ACPIKABH. . ., 1 pyX BULIUINX TPOSHIIIB Yepe3 Mope,
SIKHI 3aBEPIIUBCS 3aCHYBaHHSAM HOBOI iepkaBHOCTI — Pumy [4, c. 64]». Tox, BiINOBiga04n 1eMOKPAaTHYHUM MIPArHEHHIM MOJIOIO01
HAIli{, aHTHUYHAa KOMIIOHCHTA, BIIFICaHA B aMEPUKAHCHKHI KOHTEKCT, CIIPHsIa IOCHIICHHIO 010JiiTHOTO 3ByYaHHs CTBOPIOBAHOI HAIliO-
HAJBHOI JTITEpaTypH, OAHOYACHO 3a0e3euyI0ur YHUKHEHHS i OpUTaHCHKOTO TUKTATY, 1 KynbTypHOi i3ommsmii CIIIA.

MarepianizoBaHa, OKpiM XyIOXKHiX 00pa3iB, y HOBITHIX apXiTeKTypHHX aHCaMOJIX i TONOHIMIII, 3arajbHa «eJUTiHI3amis Xpuc-
tusiHcTBa» (T. Muxen) He MOIIa IPOHWTH OCTOPOHB JUTAYOT JIiTepaTypH, KOTpa ITiJI BILIMBOM IIbOTO KMBHJIBHOTO JIOTHKY IOCTYIIOBO
MOYMHAE KOHCTPYIOBATH BJIACHHH KaHOH, PYXalOUHCh y HAIIPSMKY CBOET «30J10TOT 100M».

B 1851 poui H. T'otopr my6imikye 30ipKy mecT GoabKIOpHIX 00p0oOOK JaBHBOTPEIBKUX MidiB mig Ha3Boto «Kuura aus» (“A
Wonder Book for Girls and Boys™); momanbmn pe3yasTaTi aganTtamiifHoro nporecy OyayTh sIBICHI JBOMa POKaMH Mi3HimIe B 30ipIi
onoBiganb «lIctopii TearnByna» (“Tanglewood Tales”, 1853). [osiBa 11por0 cennpivHOTO JKaHPOBOTO KOHCTPYKTY, KOTPHIA, 3a CIO-
crepeskeHHAME E. CTapKoBOi, OpranigyHo MoeqHye eIeMEHTH Ka3Ku, KOMigHOI icTopii Ta mpuTdi [8, c. 111] i cuaTe30Banmii Ha 6a3i
Tpiagu: midooris — 6i0miifHa MaTpuLs — cydacHicTs [4, ¢. 72], Mana noaBiliHe 3HadeHHs. [lo-mepmre, miaKpeciieHa «Ka3KOBICTh»
IcKypcey (ka3koBi popmymu — “Once upon a time”; “Once, in the old, old times”, akiieHTyBaHHS PO3IOBiga¥eM YMOBHOCTI 300pa-
JKyBaHHX TOJIi{, HETIEPEPBHUI Yac TOIIO) CTIpHsiIa peabimitamii (JaHTaCTHYHOTO B JIiTEpaTypi A JiTEH, paHille MapTiHali30BaHOTO
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BIKTOPiaHCHKOIO CcBimoMicTo. [lo-apyre, ifes IPUCTOCYBaHHS KJIACHKH JI0 TIOTPEO HOBOTO CYCIHiJIbCTBA KOPECIIOHIyBaTa KOHIICTIIIIT
aMEpUKaHCHKOTO «CBOT0» — JIOMIHAHTH, 3[aTHOT BUKOHYBATH aKTHBHY PoJb TpaHchopmaropa «uayxoroy. “An old Greek had no more
exclusive right to them [fables] than a modern Yankee has. [12, p. 171]”, — 111 1oCHTh 3yxBajia perulika po3MoBifada MepeKITIoUae
yBary penunienra y cepy «CBOro» (=cy4acHoro), KOMIO3UIIHHO po3MineHoro B jtokyci ckerdiB (E. CtapkoBa) — paMKOBHX iCTO-
piif, epeMOB i MiCIIMOB JI0 KOXKHOTO Midy.

3HavyeHHs paMkoBoro ckerdy H. Toropna mo-pisHoMy iHTeprpeTyeThesi HaykoBIsiMu. Tak, JI. ['incoepr (Lesley Ginsberg) no-
SICHIOE I0TO BBEJICHHS CyTO TEXHIYHOIO OTpeOoro 00’ enHaTH cTiii3oBaHi pparmentn «Knacuunoro cnouuka» Y. EnToHa B einne
e [10, p. 257]; E. CrapkoBa BOauae y HbOMY JDKEpEJO ipoHii — pyWHIBHOT cuiu uis Midosoriunoi Tkanunu [8, c. 113]. Pa-
30M 3 TUM, 32 M. CllaBOBOIO, «EKCILTIKAIlis aKTy PO3IMOBIi Y MapaTeKCTi, ¢ PEMPEe3eHTOBAHO YUYACHUKIB KOMYHIKATHBHOTO MPO-
IIECY, € TOIMUPEHOI HAPATUBHOIO CTPATETi€l0 B JIITEpaTypi AJsl AiTEH, M0 CHpUse iMeHTHdIKAIlll YUTada 3 TePOEM-TTPOTATOHICTOM
[7, c. 80-81]».

IMonpu BamimHICTh yCiX BHINE3rafiaHUX YWHHUKIB, JUIS HAIIOTO aHaTi3y HAWIPHHIMIOBIIINM € TOJIOBHE: YTBOPIOIOYHM KOMIIO-
3UIIHHY cucTeMy a3epkan BimHocHo “tale” (E. CtapkoBa 3BepTae yBary, 1o MiCISIMOBH 10 HOBEIH-KAa3KH 3aBXKIU A3CPKATBHO Bij-
TBOPIOIOTH CTPYKTYPY MEPEIMOBH: SKIIO KOHCTAaHTAMHU MEPIINX € JIPHYHI MeH3akHi 3aManboBKH, MOOYTOBI CIIEHH Ta Oecinu po3-
MOBia4a 31 CyXauaMH, TO y MICJISIMOBI aHAJIOTIYHI €Mi30/IH IIUKYOTHCS Y 3BOPOTHOMY MOPsAAKY [8, ¢. 120]), ckeTyeBe moJie mocTae
KJTFOUEeM JJIs PO3yMiHHS Miy.

JI. TincOepr miakpecmoe 3aknaneHy y Berymi (Preface) moTeHIiito 10 po3MexyBaHHS TUTSYOrO i JIOPOCIOTO JUCKYPCIB
[10, p. 258]. “Children possess an unestimated sensibility to whatever is deep or high, in imagination and feeling, so long as it is
simple, likewise. It is only the artificial and complex that bewilders them [12, p. iv]”, — Tak mosicHoeThcs1 Hapatopom H. ['otopHa
Heba)kaHHs HaATO CHPOIIyBaTH Mi(OJIOTiYHy TKaHHHY IPY afanTauii i 10 AUTAIOro CHPUHHATT. MapKyroun JUTSUE SIK «IIPOCTe»,
«rHOOoKe», a OTKe, IPUPOJIHE Ha MPOTUBATy LITYYHOMY, HApaTop MOJEIIOE i30IbOBaHUIT YacONpOCTip, 110, 3a ITOCEPEAHHUIITBA Ma-
JICHBKHX CITyXauiB, HOIIMPIOETHCS 1 HA ANTHHY-PELHITIEHTA.

Enemiunmii (tepmin T. Muxen) Xxapaktep LbOTO IIPOCTOPY IiAKPECICHHUIL:

— PO3JIOTHMH ONUCAaMH JIAaHAMADTIB i MPIMUMH OCHIAHHAMH Ha ipBiHroBoro «Pina Ban Binkis» — TBip, 3 sikoro Gepe moyaTox
«aMepukaHcbka napagurma Enemy [3, c. 70]»;

— 3aMKHEHICTIO JUTSYOTO CBITY. Y TEKCTI BiJICYTHIH JiaJIOT «iTH-I0pOCINii», OKPIM MOCTIHHOT KOMYHIKalii «ayauTopist — po3Io-
BiZau», oJHaK craryc 18-pidHOro I0HaKa JHIIe Ha MePIINH OIS JUCOHYE 31 CTaTyCOM HOTo ayauTopii. AKIIEHTOBaHa MMOBa)XXHICTh
IOcraca Bpaiita (“some particularly grave and elderly person™/ “the venerable age of eighteen years” / ““... he felt like a grandfather
towards Periwinkle, Dandelion, Huckleberry... [12, p. 9]”) MiCTUTb sickpaBO BHpa)X€HHH ipOHIYHHN KOMIOHEHT, CIIPSIMOBAaHHI Ha
BUKPUTTS CIPaBXHbOT JUCTapMOHIi: MiX yaBaHOIO CEpHO3HICTIO CTyAEHTa 1 Horo XJomn ssuuMu iHTepecamu. OCKIIbKH TIONIPH JIeh
BiYYTHI 3MiHH y 30BHILTHOCTI IpOTsAroM poky (... if you gazed quite closely at his upper lip, you could discern the funniest little bit
of a moustache upon it [12, p. 174]”), TOJOBHOIO JIMIIAETHCS XapakTepucTrka “a boy”, FOctac mocrae opraHiyHOK YaCTHHOIO TUTSI-
YOro NMPOCTOPY, HAraAyIoun y TakoMy ceHci Pina — «6e3TypOOTHOTO XJIOIMYKHY, Yac JUIs SIKOTO 3yIIMHUBCS y AUTHHCTBI [2, c. 174]».
OpnHak abCOMIOTHICTD OTOTOXXHEHHS IIOPYIIY€EThCS iICHYBaHHSIM €BOJIOLIHHOT HEPCIIEKTUBH: eI (i3HYHMUIT IPOSIB «IOPOCIOCTI»
napyOka — “the funniest bit of moustache” — BinnoBinae mosBi nepiroi po3dixkHocti Mixk FOctacoM i AiTBMU y CTaBIIGHHI 10 CBITY
(ippamioHaibHe 3aXOIUICHHS Majedeto cHiromamoM: “we shall be blocked up till spring!” / “what a pity that the house is too high to
be quite covered up [12, p. 95]” — it mpakTHuHO 00TrpyHTOBaHE He3anoBodaeHH: KOcTaca: “It has done mischief enough ... by spoiling
the only skating that I could hope [12, p. 95-96]”).

— Bu6opom Ha3B HEKyJIBTHBOBAaHMX HACAPKEHB B SIKOCTI IMEH XJIOIMYMKIB Ta JIiBYATOK, IO € BIATYHHSIM IHTEpeCy 10 TUKOI IIPH-
ponu, mputaMaHHUM TypuTaHcTBy: “I mean to call them Primrose, Periwinkle, Sweet Fern, Dandelion (...), although such titles
might better suit a group of fairies than a company of earthy children [12, p. 9]”. AnTsa4i iMeHa MiCTATb BiATaK KOHOTALFO IIUPOCTI,
HEBHHHOCTI, aJIe i TIOTEHLi{HOI 3arpo3u HenepeadadyBaHOro PO3BUTKY, @ TOMY 00O0B’SI3KOBY NEPCIEKTHBY KYJILTHBYBAHHSI.

Mepuricte Primrose / Ilpumynu / IlepBouBiTy y HOMIiHATHBHOMY sy Ta IPHUPOJI CYrOJOCHA AOMIHAHTHIIM MO3MULIT JIBYMHKH
cepen iHmmx aiteit (i1 perwtiku Hanadi B 11 3 12 ckerdiB) — cratyc, crienndika SKOro po3ropTaeTbesi y KOHTEKCTI CIIPUHHATTS Ma-
neyero GantactuaHoro. OCKibKK aOCOMOTHY Bipy YV Ka3Ky BBaXKarOTh O3HAKOIO HE3PIJIOro cBiTorsay [5, ¢. 29], mpoTHCTaBICHHS
peuentii aBox mitei: Jlyxmsroro Kymuka [Tanopoti (Sweet Fern) 3 #foro MigoioriaHum po3yMiHHSM Ka3KOBOCTI Ta CKEIITUYHO Ha-
namToBanoi [Ipumynu Moxke OyTH 3aC000M BUKPHTTS «IHAKIIOCTI» OCTAaHHBOI CTOCOBHO OpartiB Ta cectep. OfHAK ipOHis TiBYMHKA
MOIINPIOETHCS 1 HA PO3IIOBia4a; KpiM Hel, mpaso ipoHizyBaru 3 FOcTaca HaiaHO JIMIIIE HAPATOPOBI, TOMY YKapTiBIMBa KOHYPOHTALS
«M-p FOcrac — IIpumyna» curaainizye npo HasiBHICTb TYT 3B’sI3Ky IIMOLIOT0, HIX Iie epea0dayeHo CUTYaMi€ro «po3IoBigad — JiTh».
Lleii 3B°5130K, BiUyTHUIT 1 HA KOMITO3HLII{HOMY, 1 HA CEMAaHTHYHOMY PiBHAX (IepLIMii onKc 30BHINIHOCTI [IpuMyny, BBeqeHHH emi-
tetoM “bright”, momaerses 6e3mocepennbo micis nmoprpery FOcraca Bpaiita), ykopineHuii B TpaHchopManiiiHuX mpouecax, KoTpi
IOcrac i [Ipumyrna nepexuBatoTh y miutiTkoBoMy Binti. “Here him ... trying to talk like a grown man!” said Primrose. “And he seems
to forget that I am now thirteen years old, and may sit up almost as late as I please [12, p. 131]”, — s perutika [Ipumynu imrmtikye
dhopmyBaHHS KOpAOHY MiX Heto Ta Octacom, 3 0AHOTO OOKY, 1 MOJOAIIMMH TiTbMU — 3 IHIIIOTO, MK OC3HEBUHHICTIO JAUTSIYOTO
Enemy i 6e3Mex0OKsIM CMHUCIIB, 3aKOZOBAHUX y JOPOCIOMY IHCKYPCi, — KOPAOHY, iCHYBaHHS SIKOTO 3HAYHOIO MipOIO BH3HayaTHMe
00pasHiCTh i CTPYKTYpY Mi(OKa30K.

Sk 3ayBaxxye M. CriaBoBa, AWAAQKTUYHUN IMIIEpaTHB JUTIYOL JIITepaTypH nependadae mpeCcTaBlIeHHs JiHOBUX 0Ci0 OHIEIO YK
KUTbKOMa MPEBATIOIOYMMHU 03HAKAMH 3 METOIO CTBOPEHHS 3PO3yMIJIOr0 AUTHHI YOPHO-0170T0 MaltOHKY mepcoHaxis [7, ¢. 50]. ¥V
Bunaaky [IpuMynu Takoro 03HaKo € emiteT “naughty”. BukopucTaHHS 1IBOTO €MiTeTy 331715k KOHTPOJIIO HaJl MOBEIHKOIO {IBUMHKU
BIITIOBIZIa€ MOPAJIi3aTOPCHKUM KPHUTEPIsIM BIKTOPIaHCHKOI IIPO3H, aje OueBHIHO H iHIIe: 3acobaMu JiekceMu “‘naughty” Haparop Ta
MEePCOHAXI «IIPUB’s3yI0TH» 00pa3 Ilpumynu 1o «BrineHHs HeOe3mneuHol ¢peMiHHOCTI — HecmyxusaHol [Tanmopu [10, p. 259]». Po3-
BUHYTa HapaTopoM mapainens «[Ipumyna — [Tangopa» (“Don’t you think [Pandora] the exact picture of yourself? [12, p. 125]7),
capkasm aiBuuHKH 3 11poro npuBomny (“Then I should have been well punished ... [by] Mr Eustace Bright in the shape of a trouble
[12, p. 125]”) MOXyTh TIIyMauUTHCS SK IHAUKATOP MOIIUOIEHHS BITHOCHH MiX ITiJUTITKAMH Ta MOJAJIBIION0 BHHUKHEHHS POMaHTHY-
HOT KOJTi3i1 (0COOIUBO, SKIIIO 3BAKUTH Ha 30BHIIITHIO MOAiOHICTh FOcTaca no Prytis-Mepkypis: “Dandelion, Clover, Cowslip ... were
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almost persuaded that he [Eustace] had winged slippers [12, p. 59], koTpwuii, BinnosigHo n0 FOcracoBoro mepekasy, CpOBOKYBaB
cutyatito 3i ckpuabkolo [Tannopu). ['0710BHNM, OTHAK, BUAAETHCS T€, 10 MOMEHT OTOTOXXHEHHS IIBYaTOK € TOUKOIO B3aEMOIPOHHK-
HEHHS JIBOX CBITIB: eZieMiuHOro npoctopy TeHmByaa i ka3koBoro auckypcey. Jliniero «I[Ipumyna — [Tangopay y mutsdy midopeansb-
HICTh BXOJWTH TEMa Ipixa.

YV KOHTEKCTi XpUCTHSHCHKOTO 3By4aHHs jiereHau «Pait nitei» nonst [lannopu — monuay, koTpa nopymuia KoBeHaHT i nmpoTu-
CTaBHJIa CBOIO BOJIFO BOJIi TBOPIIS, YCKIAIHIOIOYH, IO TOTO XK, pobiemMy cBoero ropaoButicTio (“It must have been very ingenious
person who tied this knot ... but / think / could untie it, nevertheless [12, p. 109]”), — € yeproBuM BapiaHTOM aKTy TEOAULIHHOTO
BHOOPY, 1 TPOBHMHA JIBYMHKH BUIVIsAae oueBuaHO0. OHAK 3rajyBaHe HallapyBaHHS IUIOIIMH, Koin 06pa3 [Tanmopu npoekTyeThes
Ha OJIHYy 3 MAJICHBKUX CIIyXadoK, CIPUYHHSE 3MiHy (oKai3awil i mepeHeceHHs aKIeHTIB 3 Cy0’€KTy IPOBHHU HA 11 00°ekT. [HakIe
Ka)kKy4H, KOJIM HapaTop 3MYIIy€e PELHIiEHTIB TOOAYUTH ICTOPIiI0 04MMa iBUMHKH, B TIOJIE 30pY SKOT NOTpaIiia TaEMHIYa CKPHHBKA,
XPHCTHSHCBKA BEPCisl JaBHBOTPENLKOTo Miy ImoYrHae 00epTaTucst HOBUMY CMUCIIAMHU.

Joxa3zom 3miHM okamizalii €, mepeaycim, JeTaIbHNI ONUC CKPUHBKHU 32 BiZICYyTHOCTI OPTPETHUX XapaKTEPUCTHUK JiTeH, a Ta-
KOX SICKpaBa MaJiTpa ICUXOJIOTTYHNX CTaHIB J[IBYNHKH, CIIPHINHEHHX HOSBOIO Y ii XKUTTI HeBizioMoro. BriM, Bcst CyKynHICT emoiit
MOXe OyTH 3BelICHa 10 IBOX TOJIOBHHX: YiKagicmbv 1 ocmpax, SABJIEHI OJHOYACHO Y NpacHeHHi 1 HeHagucmi 00 00 €Kmy npacHeHHs..
Mopani3zatopchbKuii JUCKYPC J1a€ YiTKe MOSICHEHHS IPUYMH O0CTpaxy — HeOe3neKa MoKapaHHs y BUMAAKy HopyIieHHs 3aboponu. Ox-
Hak paticbke OyTTs [lannopu He epenbadaio HEraTHBHOTO JOCBITY, TOMY MOIIYKH MPUYHUH BHHUKHEHHS TOOOIOBAHHS 3MIIIyIOTHCS
B I[apHHY ippanioHaIbHOTO.

Ilepenycim npuBepTae yBary Toi (akxT, 1110 aMOiBaJICHTHICTh CTaBIcHHS [laHIOpH 1O CKPUHBKH CYrojoCHa aMOiBaJICHTHOCTI
CHMBOJIIB, PSCHO 300pa)KeHHUX Ha JiepeB’siHil MOBepXHi: e i BUHOrpaaHa yo3a, “dark and rich veins” (cumBon BakxaHaiii, ajue i
XpHCTOBOI KPOBi), 1 AUKI POCITHHHU Ta KBiTH (000XKHIOBaHa, alie i HerepenoauyBaHa mpupoa), i 06pasu 1opociux Ta Aiteit (KoHoTa-
11ist 3MiHU IOKOJIiHB, HAPOJDKEHHsI Ta cMepTi). [ BCs 111 IBOICTICT BUSBIISIETHCSI PO3UMHEHOIO Y MIPOBIIHIN XapaKTEepUCTHII CKPUHBKI
— 11 m3epkanbHil npuponi. B. Becenosa, ananiszyroun ponb n3epkana y xasui I.-X. Angepcena «CHiroBa kopoieBay, Haraaye iHoro
3[IaTHICTH JUBYBAaTH, JIAKAIOYH, aJPKE «IIPOTIATOM CBO€i 0Broi icTopii [13epkano] BBaxanocs arpuOytoM Bora i 3Hapsamsam nus-
Bona [1, c. 183]». Amo3ist Ha mPUCYTHICTH 3Misl y IOPTpeTi BiacHuKa ckpuHbkH (“It was like two serpents twisting around a stick
[12, p. 102]”) penykye mpoBuny [lanmopw, sika, 32 TAKUX YMOB, IPOTHUCTOITH BOJIi HE TBOPIIS, ajle CIIOKYCHHKA.

Ipore Tiymavenns: [oTopHOBOT cHMBOJTiKH Oyi10 O HAJITO CIIPOLIEHUM 33 YMOB IrHOPYBAHHS 1HIIOT BIIACTHBOCTI I3epKaJia — Horo
3[IATHOCTI «CXOIUTIOBATH» 1 MPUBJIACHIOBATH AyIly. B KOHTEKCTI KOHTaMiHaIil JaBHBOTPEIBKUX Mi(iB Ta POMAHTHYHOI JOKTPUHU
nepdexiionizmy [14] akT cnomisaanHs cebe y I3epKalii MOCTae YHAOYHEHHSIM MPOIIECY CaMO3arIHOICHHS, 300paKeHe Ha CKPHHBIT
o0iyust — BUpa3HUKOM peduiekciii camol [lannopu, a ckprHbka — MeToHIMIYHHM 00pa3oM ['otopHoBoro Cepus — [Teuepu. [IpoBuna,
sIKa TIPY [IbOMY TOJIATa€ y HaAMIPHOMY yCaMiTHEHHI, BIIMOBI BiJl CIIIIKyBaHHS 3 iHIIMMH JiTbMH, CUMYJIALIT CIIPaBKHBOT aKTUBHOC-
Ti, pE30HY€ 3 MPOBUHOIO LIMPOKOTO KOJIA «IOPOCINX AiTeH», 4ac SKUX 3yMUHHUBCS Ha cTaiii camozarmubnenns (dimmcaeiin — «ba-
rpsiHa jitepa», Kerpin — « CMupenHuii xiomuuk» 1a iH. [14, p. 591]).

Ockinbkn H. ToTopH BBakaB r000B (Apyx0y SIK BapiaHT A AUTSIYOTO YHIBEPCYMY) €MHOIO CHIIOIO, 3ATHOO JOMOMOITH
JIIOZIVHI BUBLTBHUTHCS 3 TIOJIOHY BiacHoro cepius [ 14], mocrae nutanus poni Enimeres B ictopii [Tangopu. H. OpnoBa, ananisyroun
crier¢iky OiONIHHOTO CIOKETY TpixOmagiHHs, JOBOJMTh, IO BiJICYTHICTh XKOJHUX 3ayBaKeHb 3 OOKy Anama iHTeHCH(DiKye Horo
MPOBUHY 32 00CTaBHH MPOCTOPOBOT OIM3BKOCTI YOJIOBIKA Ta KIHKH. «MOBYaHHS Alama — Iie MOBYaHHS OiOIIfHOTO YOJIOBiKa, KO-
Tpuii CIIOBOM CBOIM NMOBHHEH OyB yTBepKyBaTH Boito boxy. [lepin Hix CKyIITYBaTH IUIiI, AaM MaB MOXKJIUBICTS ... CIIPOOyBaTH
BTPHMATH APYXKHHY... Ale AlaM Ha/laB NepeBary MOBYAHHIO, a MOTIM — 3T0/li 3 MOpYIIeHHsM 3anoBity bora. Takum unHoM, Anam
BIJIIIIIOB BiJT 3aIOBi/Ii HE B MOMEHT KYIITYBaHHS ILIOMY, @ TOMI1, KOJIM MPOMOBYAB, TOOTO paHillle 3a Apyxuny [6, c. 183]».

TTacuBHICTH € CyTTEBOIO MEPEIIKOOI0 TOCKOHATIOCTI y KoHIenIii mepdekiionizmy. H. [oTopH 3arocTproe 1ieit MOTHB 3acobamu
BBEJICHHSI IOATKOBOTO IICUXOJIOTIYHOTO MiAIPYHTS BUMHKY (TOYHIIIe, BincyTHOCTI BY4MHKY Emimerest): “... he determined that his
playfellow should not be the only wise person in the cottage. And if there were anything pretty or valuable in the box, he meant to
take half of it to himself [12, p. 114-115]”. He3na4yHuii noyaTkoBuit HEAOMIK XJI0MYKKa (OakaHHs MaTH OibIIe iIHXUPY), TpaHchOop-
MYIOUHCH y Oa)KaHHS Mamu B3araii, 4yepe3 IMacHBHICTh PO3rOPTAETHCS 10 CTYIEHS rpixa.

IMporec BiguUEHTpYBaHHS MPOBHHM Yy MihoKasIli MOXKHA MPOCTEKUTH B po3mmpeHHi cdepu aii emitera “naughty”: naughty
Primrose — naughty Pandora — naughty box —naughty boy. Brim, cam dakr nosieu “naughty children” craButs minx cymHIB igumiv-
HICTb AUTAYOTO MPOCTOPY, OPraHi30BaHOro Ha 6as3i iiel MOBHOT BIACYTHOCTI Mpalli — KOHCTAHTH My PUTAHCHKOT ineororii. Tak yrormis
H. l'otopHa pyitHye cama cebe, 1110 CyroloCHO aKTyalbHOMY Ha Toii uac gocsiny CIIIA B3araini i H. [oTopHa 30kpema 3 BIpOBaKeH-
Hsl y )KUTTS PI3HOMaHITHUX COLIiaJIbHUX 171eaiB.

3oBHiIHI{ BUMip npoBuHK [lannopy Hamae ii BUMHKY amMOiBaJ€HTHOTO 3BY4aHHs (aKTHBHICTh Ha NMPOTHBAry MacHBHOMY ic-
HyBaHHIO y Paro-cumynsikpi), 1 11 JBOICTICTB MiIKpeCIeHa HapaTOpOM Yepe3 XPUCTUSHCBKY ifeto Hanii, koTpa, y BUIIAIL 3070TOrO
npoMiHIs-¢el, yBiHUye 3akianeHy B nonepenabomy Midi «Golden Touchy BepTrkans 30510T1a, «00KECTBEHHOTO CBIT/Ia, a0COMOTHOT
mertadopu bora [LluT. 3a: 4, c. 74]». [opu30oHTaNBHY JIiHIIO 30J10Ta-CIIOKYCH, PO3MOYaTy Y «30J0TOMY JAOTHKY», 3aMKHEHO Ha CHM-
BOJIIYHOMY 30JIOTOMY BY3JIi, III0 CKPIILTIOE HEINACTUBY CKPUHBKY. Jloi Tphox AiBdaTtok — Mepi 3omotka, [Tanmgopu ta [Ipumynu — Bu-
SIBIISIIOTHCSI OEJHAHUMH CITIIBHOIO CHCTEMOIO KOOPANHAT.

3aKIIIOYHHUN CKEeTY ONOBiJaHHS «30J0THI TOTHK» MICTHTh JBa CMUCIOBHUX KOIH, IO MiATBEPIKYIOTh HasiBHICTh OKPECIEHOIO
3B’A3KY.

1. lopikaroun FOcTacy B ekcIutyaTyBaHHI JaBHO 3HAHOMOTO CIOXKETY MPO PYHHIBHY CHITY 3070Ta, [Ipumyna moGikHO 3ayBaxKye:
“... some people have what we may call “The Leaden Touch”, and make everything dull and heavy what they lay their fingers upon
[12, p. 89]”. ®inocodcpkuit 06pa3 «CBHHIIEBOTO JIOTOPKY» Pe30HYE 3 N0TopkoM [lanmopu 10 CKpUHBKH — TOJisl, KOTpa CyNpoBO-
JDKYETBCSI IOCTIHHUM HapOIIyBaHHSIM THITIOUOCTI atMocgepH (ax 10 MOSIBH BEIMYE3HOI YOPHOI XMapH, KOTpa 3aTyliiia COHLE).
MoMeHTY BIJKPUTTSI CKPHHBKH Nepeaye akyCTHYHA 3aMajiboBKa KpokiB EmiMerest — mmie jerkux, aje Bxe 3natHux Oytu “heavy”:
“He might have trod as heavily as he pleased, — as heavily as a grown man, — as heavily ... as an elephant [12, p. 114]”. Tpupazose
HOBTOpEHHs JiekceMu “heavily” B 0IHOMY KOHTEKCTI 3 “grown man” iMILTIKye HE3BOPOTHICTh 3aIlyCKy MEXaHi3My JAOPOCIIIIaHH i
CTapiHHA XJIOMYHKA. Y TaKOMY KOHTEKCTi perutika [Ipumynu e cBigdeHHSIM pyiHIBHOT CHIH (DeMiHHOCTI.
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2. Hanpukini gianory, konu ponumiusuil Jyxmsiauii Kynmk [Tanopori 3anutye, ckinpku Baxkrna Mepi 30J10TKO y BUIVISII 30-
notoi craryi, a FOcrac sxapToma Biamosigae: ... she weighed at least two thousand pounds, and might have been coined into thirty
or forty thousand gold dollars. I wish Primrose were worth half as much [12, p. 91]”, — pyiiniBae Hayano [lanmopu nmounnae 6aaancy-
BaTH 3 )KMBOTBOPUOIO CHJIOIO TOHEKM Minaca. Beenenns o6pa3y Mepi 3osoTka 3a koHTpacToM i3 [1anmoporo, 3penIToro, Ipr3BOJUTh
1o GyHKIIOHyBaHHS 000X (iryp B sikocTi imocraceit [Tpumyiu.

OnHak T'yMOPUCTHYHE BUMIPIOBAHHS Bard JIIOJUHH Y IPOIIOBOMY €KBIBAaJICHTI MOPOKYE W HU3KY acOLiaTUBHUX IapaieseH 3
pabosnacHuibkoro npakTukoro CIIA XIX cTomiTrs.

Bu3HaHUM IHAWKATOPOM TOTO, IO JUCKYPC, 3AaBaNOCs O, BiIMEKOBaHUI BiJ aOOMIIiOHICTCHKUX, (PEMIHICTUYHMX Ta THIIUX
nebariB crerydikoro morped i MOXKIMBOCTEH CBOET ayTUTOPii, MICTHTh JONAaTKOBE CMUCIIOBE MIAIPYHTS, CTaB €Ii30/1, KUl yMOBHO
MO)KHA TIO3HAYUTHU «CJIbO3HM Ha ouax IIpumynw» (micis o3HalOMIICHHS NIBYMHKHM 3 JIETEHAOI0 mpo nepemory bemnepodonTa Han
Xumepoto i nononenoro Ileraca). [Ipoekuis ictopii bennepodonTa Ha B3aeMHHM «pO3MOBiga4 — penumieHT» Jae 3mory lOcracy
¢ikcyBarn dakt nenxonoriynoi kamityauii [Tpumynn: “Don’t you think that I succeeded pretty well in catching that wonderful
pony? [12, p. 252]”. HecnoaiBaHicTh Takoi po3B’s3KKM HACTIPABI MiATOTOBICHA PSIIOM PETEIBHO MMiTIOPaHUX KITFOUIB: CXOMKECHHIM
CTapUIMX JiTel Ha ropy i 3rajikoio Mpo CoH y NoxiOHii MmicueBocti Pinma Ban BiHKIIsI, HOBUMHU rOpU30HTaMH, 10 BIIKPUIIUCS 04aM
JITIaxiB BHACTIJOK PO3IIMPEHHS MeX 1X ManeHbkoro [lapanusy, — BCi€lo MOIOPOMIKIO, TIOBEPHEHHS 3 SKOi Mependadyao «BTpary
BIIEBHEHOCTI Y 3HAHHAX PO CBIT [3, ¢. 70]».

KOcracoBa nerena crasna MOMTOBXOM JI0 CBITOIISIHOI TpaHCchopMallii npuHaiMHi onHiel moqunu, “for she was conscious of
something in the legend which the rest of them were yet not old enough to feel [12, p. 251]”. Uepe3 BiXHOBIIHICTb €Mi30/iB «CIBO3U
Ha ouax [Ipumynm» — «cnbo3u Ha odax [leraca mix yac moyioHy» 1€ HamiBcBizoMe “‘something” iMIUTIIUTHO TOB’s13aHe 3 00pa3oM
KPHJIaToi iCTOTH.

KonnenrtyansHuMH XapakTepucTHkamu “solitary creature” “who needed no companion [12, p. 232]” € emitetn “wild” Ta
“beautiful”. «Kpaca [leraca cyronocna marii iforo qukoi nmpupoau [10, p. 260]», — mumte JI. I'icOepr, i e 00rpyHTOBY€ NCUXOJIOTIY-
Hy apamy bemtepodonTa: KOHQIIIKT, 3 0AHOTO OOKY, CBIIIEHHOT aMEPHKAHCHKOT MiCiT IPUPYYHUTH IUKY ICTOTY, a 3 iHIIIOTO (3BaXKatouu
Ha 00)KECTBEHHICTh yChOTO IPHPOHOTO) — YCBIJTOMIICHHS TAKOTO BUMHKY sK Tpixa: “It seemed a sin to think of bridling him and
riding on his back [12, p. 231]”. YcnimHicTh yCyHEHHs 3a3Ha4€HOT0 MPOTHPIYYS 3 MEPIINX CTOPIHOK Midokasku 3aKomoBaHa B 00-
pasi nepconidiroBanoi Hanii — “gentle child”, xmomunka, yus qomomora qae 60KeCTBEHHY CaHKIIiFO Ha BTpydaHHs bemepodonra
y 6e3trypbotre xutts Ileraca. Poms mpoBHaiHHS BigdyTHA i Ha JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOMY PIiBHI KapTHHH iMOBiIpHOTO mojoHy: “If
he could only succeed in putting the golden bit into the mouth of Pegasus, the winged horse would be submissive, and would own
Bellerophon for his master [12, p. 226]”. Hecrioniana cy6’ektHicTh [leraca, mifkpecieHa JIiecioBoM “own” 3 HOro KOHOTAIli€0
«TIPUBIIACHIOBATHY, IMIUTIKY€ MOXJIMBICTh JIBOCTOPOHHBOI iHINIaTUBH Ta MOM SIKIIY€E MOZENb MaiOyTHBOTO NoMiHyBaHHs beme-
podonta. Xapakrep BinHocuH bemnepodonrta i [leraca, BpaxoByrouu 3anpornonosany JI. ['iHcOepr inTepnperariiro “golden bit” six
«KaOIy4KH, 110 CKPIIIIIOE ITIOOHUH KOHTPAKT», Ta BUCOKY YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS Y TEKCTi iHOpMaLiiiHO-HACHYEHOT JTeKCEMHU
“master”, BIXTBOPIOE JIBi OCHOBHI NPOOJIEeMH, IMPOKO JUCKYTOBaHI Y JJOBOEHHOMY CYCITUIBCTBI: BiTHOCHHH «YOJOBIK-)KIiHKa» i pa-
6oBnacHuIbKI 3B’ s13KM [10, p. 261].

Ockinbky, 3a H. T'otopHoMm, kamityssiis [leraca mae mepetBoputics Ha Horo 6maro (“... he was glad at heart after so many
lonely centuries, to have found a companion and a master [12, p. 234]”), ciieny nosepuenHs [leraca no rocromapst JI. I'incGepr BBa-
JKae eTaroM TpaHcopMallii KITaCHYHOT JIESTeHTU y Mid mpo «100poBinsHOro nooneHoro» (“willing captive) — o6pas, 1110 noeaHye
muckype «Kuuru nuey 3 6iorpadieto «Kurrs @pankiina [Tipca» (“Life of Franklin Pierce”), nanpykosanoto H. I'otopnom 1852
POKY, B iepiox nepeaBndopHoi aritaii. [ToniOHO 10 iHIIMX MMCEMEHHUKIB, KOTPI CIIOYATKy IParHy/Id YHUKHYTH y4acTi B OJIITHY-
HOMY JKHTTI JISp)KaBH, a MOTIM, Yepe3 MOoOO0BaHHS BipOTiHOTO PO3KOJY Halii, MOYaly «OCHIBYBAaTH LIHHOCTI pabOBIaCHUIBKOT
cuctemi [10, p. 256]», H. TotopH BucyBae Ha 3axucT niBaeHHoro koHpopmizmy @. [Tipca KoHIemnIifo MPOBiASHIIHOT €AHOCTI Kpa-
Tam [13]. ToTopHiBChKa pOMaHTH3AMlIS 3QJISKHOCTI PE30HYE 3 TOUKOIO 30py miBaeHHoro anonoreta [[x. @inx’1o (George Fitzhugh),
MPOTOJIOIIeHOI0 Y cTaTTi «PaboBnacHunTBo BUmpasaane...» (“Slavery Justified, by a Southerner”, 1850): «HonoBik J0GHTH CBOIX
IiTel, OCKIIBKY BOHU cnalki, Ge3rmopa i Ta 3aJIeKHi; BiH JIOOMTH CBOIO JIPYXUHY 3 Tiei sk npudanHu. Koim aiTH BHPOCTAIOTH i
YTBEP/IKYIOTh HE3aJIe)KHICTh, BiH CXHJIBHHH MEPEHOCUTH CBOIO MIPUXUIIBHICTh HA OHYKIB. BiH npunuHse KoxaTu IpyKHHY, KOJIM BOHA
CTa€ MACKYJIHHOIO i OYHTIBHOIO; ajie paOu 3aBKAu 3aJIeXKHI i HIKOJIM He KOHKYPYIOTh 3 TOcrofgapeM. BifnoBifHo, xo4a 40omoBikH
4acTo KOHQIIIKTYIOTH 3 IPY)KUHOIO Ta AiThbMHU, HEMOXIIMBO 3HAMTH TOTO, XTO O He JIT0OMB CBOiX pabiB, abo Xk BiguIykatd paba, He-
MPUXUIBHOTO 70 Xa3sina [Lut. 3a: 10, p. 263]».

Binrak, ceMaHTHYHUMH KOPESTaMHU KOHIICTITY «JTH000BY» € (DeMiHHICTh Ta AUTIYICTh — SIKOCTI, CyroylocHi mpupoxi [leraca ta
Ipumynu, i Tomy igean “willing captive” HaOyBae CyTHOCTI aHaory macnuBoro nuto0y. Emoriiina peaxuis [Ipumynu Ha Mip cum-
BOJII3y€ OCTATOUHY CTaJIit0 MEPEXOY: BiJl 30JI0TOTO MEePioay TUTUHCTBA 3 HOro apxeTHIHO0 (yHKIliEr mopsaTyHKy (Mepi 3010TKO)
— 4epe3 aMOiBaJICHTHICTh MiJUIITKOBOTO PO3yMIHHS AopociilianHs (BUpoOyBaHHs [JaHIOpH MiCTHYHOIO CKPHHBKOIO) — JIO CTaHy
«CEHTHUMEHTAJILHOI TepoiHi BIKTOpiaHCHKOI 100M, CBiZIOMOI CBOET monpyxHbOI nepcrekTusu [10, p. 264]». YV TakoMy TiIymadeHHi
¢deminnocri, nepexonye JI. ['incOepr, HasBHI i exeMeHTH aBTodiorpadidnoi MidornoeTrkn, 0coOIMBO 3BXKAIOYHU HA Te, 10 BIKOBUI
inrepBan Mix FOcracom Ta [Ipumynoro ineHTHYHUI BiaMiHHOCTI y Billi Mk H. ToTopHOM Ta #oro npyxuHoro (11’sITh POKIB), a JIeK-
cema “dove”, BxuBaHa Ha o3HadeHHs [leraca, € THIIOBOIO (HOPMOIO 3BepPTaHHS MMChbMEHHUKA NpH JrcTyBaHHI 3 Codiero: «[onybka
MOsI IOBHHHA CJIilyBaTH MOIM PEKOMEHJAIlisIM i BUKOHYBaTH Mol mpoxaHHs. UK He HaJITo s CaMOBIIEBHEHHH, Kaxxyun Take? Yu He
yuHUTHUMeEI TH onopy? O, Hi; ke st Maro 110 BJIaay TLTBKH TOMY, 10 Koxaro Tebe. Moe KoXaHHs Jla€ MEHi IpaBo, a TBOE — J03B1I
[L{ut. 3a: 10, p. 266]». ToroxHicTs no3uuiit beranepodonra, Kcraca i I'otopHa, €, BnacHe, BiANOBIA/IO MICEMEHHNKA Ha CYTHICTb
(eMiHICTUYHOTO PYXy, 3TiJHO 3 1IesIMH SIKOTO, aKyMy/boBaHMMH Yy «Jlekmapauii mepekonanby» (“The Declaration of Sentiments”,
1848), Best icTopis JIIOACTBA MPEACTABICHA MOCTIHHOK TUPAHIEI YOJIOBIKA 100 XKiHKH [15, p. 70-71].

Onnak [otopHoBe “dove” He nependadae aGCOTIOTHOT 3aJISKHOCTI; e TIOTYXKHUH TPOII, KOTPHH pajllie CUMBOJII3Y€E MOCTIHY
Hanpyry Mk cBo6o1o1o (iZies mojabpoTy) Ta MpUpyYeHicTio (MTamKa y KIiTii), i CTymiHb i€ cBoOoan (IHAKIIIe KaXydH, «HACKIIBKU
TIOJIOH € TOOPOBUTEHUM?») cTaBaB 00’ €KTOM JKOPCTKHX AebatiB y cepenuni XIX cTomiTTs.

CLANT3
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UYepes criBBiIHOIICHHS BapiaHTIB XyIOKHBOI penpeseHTaii oopa3sy “caged bird” JI. [iHcOepr 10BOIUTH NPHHIMIIOBY BiIMiH-
HICTB y HOTO TIIyMayeHHi AUTAYOIO JTITEPaTypOIO Ta IUCKYpPCOM, OPIEHTOBAaHUM Ha JOPOCIIOro YHTAYa.

VY 1848 poui nonynspuuit miapyunuk 3 untanus “McGuffey’s Eclectic Reader” (3a coBamu [I. JleBica, KiNBKICTh PO3MOBCIO-
JDKYBaHUX eK3eMIULIpiB aaBana 3mory “McGuffey” koHKypyBaTn 3 6aTbKiBCBKHM aBTOPUTETOM Y MOJIEIIOBaHHI MOPaIbHHUX CTaH-
naptiB amepukaHcbkoi Monoai [10, p. 271]) myGnikye HU3KY ypOKiB, B SIKHX, 30KpeMa, OKPECICHO TeMy €THYHOCTI YTPUMaHHS
BUTBHOT iICTOTH Y KJIITII.

VYpok Ne 23 penpe3eHTye icTopito MajeHbkoro JxeiiMca, KOTpHii, 3a Mopajjolo CeCTpy, BUPIIKUB BiIITyCTUTH 3HAWACHY Ha 3eMJIi
MITAIIKY, OCKITBKH «caMi MH O He cXoTinu OyTh yTpuMyBaHuMH B kiiTii [Lut. 3a: 10, p. 271]». Ha imroctparii 1o ypoky 3adikco-
BaHO MOMEHT BH3BOJICHHs. XJIOITYMK IPHUIIAB Ha KOJIIHO 32 BiTUMHEHHMH ABEPITAMU KIIITKH, CHOCTEPIralouy BUIBHUI MOMIT MTaxa
y HeO1.

TakuM YUHOM, i71est CBOOOIM Ta HEMOXKIIMBOCTI 11 OPYIICHHS aOCOMOTH3YEThCS; 1Ie KOHTPACTYE 1 3 BiMOBIIHAM EITi307I0M Y
«Xumepi», 1 3 Bizyamizamietro cumBony y “Graham’s Magazine” — BUiaHHi, po3pax0BaHOMY Ha JOPOCIY ayITUTOPIFO.

Y nunni 1852 poky, Maiike oHOYacHO 3 BUX00M inkoi catupu @. Jlyrnaca «Illo mis paba 4 munas?» (“What to the Slave is the
Fourth of July?”), “Graham’s Magazine” npornoHye 4ynTadaM BIacHy Bepcilo icTopil nTaxa. ATpuOyTH «BiT4MHEHA KJIITKA — NTAIIKa
— XJIOITYMKY» YTBOPIOIOTH HA HOBil TpaBIOpi SIKICHO BiIMIHHY eTH4YHY KoMmOiHarifo. J[uTiHa BinTenep nocigae HeHTpaJibHE Micle Ha
MAJIIOHKY 1 IPOMIDDKHE MDK KJIITKOIO Ta NTaXOM; MTAlIKa TYJUTHCS JI0 JUTSIYOI JTOJNOHI, «HIOM MOBEpPTAro4X XJIOMYMKOBI HOTO TIpH-
cTpacHu# i rimHoTH3ytouni morsix [10, p. 269]». I'paBropa HazuBaetsest “Willing Captive”, i BoHa € BaroMuM (pparMeHTOM JIaHIIoTa
«bemnepodont — Ileracy, «lOcrac — [Ipumymay, e 32 30BHIMIHBEO NPHBAOINBOIO JIIaJIEKTHKOIO0 CTOCYHKIB TPUXOBAHO MOTYXHY CO-
HmianbHy 1 momiTHYHy amo3ito [10, p. 271].

[onspHicTe onpusiBneHHs cuMBony “caged bird” y Bumannsax “Graham’s Magazine” ta “Eclectic Reader” 6a3yerbcs, Takum
YHHOM, Ha MOXIIUBOCTSIX YHMTAIbKOI OyKBambHOT 4 MeTadopuyHol peuernii. [loeanyroun oouaBa miaxoau, po3podieHa y 36ipir
«Kuura nue» HoBiTHS Midomoris H. [oTopHa oXorutroBaia MMpOKy YUTAIBKY ayJUTOPIO i cTaBajia CyTTEBUM 3ac000M MPOTHUIT BCe
BHpA3HIIIMM aHTHUIATPiapXalbHUM TeHJCHIisIM. BTiM, monpu akuenroBany H. ['oTopHOM 3arpo3y HalioHaJabpHOI e3iHTerpaii, pyx
CYCIIBCTBA Y HAaNpsIMKY [ poMaisHCBKOT BiHM KOpHUTYBaTHMe, Y TOMY YHCII 1 3ac00aMH TUTSAUO] JTiTepaTypH, MPpOLEeC BPOCTaHHS
AQHTHYHOI «iHAKIIOCTI» y (YHIAMEHT «CBOTOY.
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